Wergera sê helbestên Omitê Mistefê ji aliyê Îzabela Bêrîvan ve
	Tenêtî jî tenê dimîne!
I.
Dema ku jin û jinkok ji hev vediqetin,
mêr û mêrkok hev gulebaran dikin,
derew çarşevan li xwe dikin
...û rastî rût-tazî berê xwe dide lehiyên deryayê
tu têyî bi bîra min.
Tu têyî bi bîra min;
lê nikarim xwe bigihînim te.
Di nava wê qiyameta mirovan de tenê me;
lê bêrî û hêvî bedena min a sar vedipêçin,
pê dihesim ku min tenêtî tenê hiştiye
û li te digerim.
II.
Li te digerim, tu ne di paşila qehbikekê de yî;
li te digerim, tu ne li ser maseyeke meyxaneyekê yî;
li te digerim, tu ne civateke mêrkujan de yî.
Wêneyê te di manşetekê de ye,
li pêş û pey navê te kelîmene kirêt hene.
Dema ku leşkerekî biyanî tifî wî wêneyî dike 
û paşê jî pêpest dike
pê dihesim ku tu pêşengekî gelê min î;
pê dihesim ku tenêtî jî tenê dimîne.
08.07.2010/El-Beyda, Lîbya
	Und auch die Einsamkeit bleibt alleine!
I.
Wenn sich die edle Frauen von den Weibern trennen,
Helden und Männchen sich erschießen,
die Lüge sich Leintücher anlegt
und die Wahrheit sich nackt entblößend
den Wellen des Meeres entgegen dreht,
kommst du mir in den Sinn.
Du kommst mir in den Sinn,
doch kann ich nicht zu dir kommen
alleine bin ich in diesem Weltuntergang der Menschen;
doch umschlingt mich die Sehnsucht und Hoffnung,
mir wird bewusst, dass ich die Einsamkeit hinter mir gelassen habe
und nach dir suche!
II.
Ich such nach dir, du befindest dich nicht im Schosse einer Hure,
ich suche nach dir, du sitzt nicht am Tische in der Weinstube,
ich suche nach dir, du bist nicht in der Gesellschaft von Mördern,
dein Bild schaut nicht von Werbetafeln,
hinter und vor deinem Namen stehen schmutzige Wörter,
wenn ein fremder Soldat auf diese Bild spuckt und danach mit Füssen tritt,
wird mir bewusst, du bist ein Führer meines Volkes;
mir leuchtet ein, auch die Einsamkeit bleibt allein!
08.07.2010/El-Beyda, Lîbya

	Xebat Li Ber Finda Hêviyê
Îro têgihiştim ku:
Mala min ji şûşeyê ye hevalo,
û dilê min ji kaxeza kûşeyê.
Lewre mala kesî kevirbaran nakim
û nivîsên erzan li ser kaxeza dilê xwe çap nakim.
Îro têgihiştim ku:
Divê mala xwe biguhêzim xaniyekî kevirîn delalo,
û dilê xwe veguhêzim birceke kunkunî
da ku kevokên bêzar û bêziman
tê de hêlînên xwe çêkin dûredest.
Lê îro tênegihiştim bê çima
her kesî para xwe hilda ji pakêtên diyariyan
û zarokên kurdan bêpar man, tiliyên xwe mêtin?
Dibe ku pêwist e dergehê ictihadê bigirim
ji teraliyê re, ji bihaneyê re
û dîsa vegerim xebatê li ber finda hêviyê,
bêdopîng derkevim ser dika serkeftinê;
bê zarî û girîn hilkişim hêsiya[1] dunê.
30.09.13, Bazîd
[1] hêsî: lûtke (devoka doraliya Çiyayê Agiriyê)
	Arbeit im Schein der Hoffnung! 
Ich habe heute verstanden, hey Freund,
mein Haus ist aus Glas, 
und mein Herz aus weißem Druckblatt,
deshalb steinige ich niemandes Haus,
und drucke keinen billigen Text auf das Blatt meines Herzens,
ich habe heute verstanden:
ich muss mein Haus aus Stein bauen,
und mir das Herz zur durchlöcherten Festung machen,
damit die verstummten und sprachlosen Tauben,
darin ihre abgelegenen Nester bauen.
Heute habe ich nicht verstanden warum
Jeder sich seinen Teil an Geschenken nahmen, 
und die kurdischen Kinder leer ausgingen, nur an ihren Fingern lutschten?  
Es mag sein, dass es notwendig ist das Tor meiner Bemühungen zu schließen, 
aus Faulheit, aufgrund von Ausreden,
und wieder zurückkehren zur Arbeit im Schein der Hoffnung;
ohne Doping auf den Schauplatz des Erfolges;
ohne lamentieren und weinen hinaufsteigen zur Spitze der Welt. 
30.09.13, Bazîd

	KOBANÎ: Çirûska Gelê Şoreşvan
I. Kurtedîrok
Sala 1912an
şirketeke almanî
li ser zikê Heyvika Pîroz
kargeheke rêsaziyê ava kir.
Dagirkerên rojavayî
û hevalbendên wan ên osmanî
jê re digotin “company/kompanî”.
Li gorî gotina gotindaran
dê riyeke hesînî ava bikira;
Konya û Bexda bi hev ve bikira
li ser hesabê kurdan
û ji bo berjewendiya mêtingeran.
Roj geriya, dewr û dewran jî.
Ew beşa welatê min bû “rojava”
û ew şirket vegeriya bajarê Kobanî.
II. Pêvajo
Welatên rojavayî
duh li rojavayê welatê min bûn;
konê kampanyayekê vegirtibûn;
çîrçîrî kiribûn mirovahî;
ji çermê mirovan nexşeyek
û ji qaqotkên seriyan
sînorek li dorê danîbûn.
Ev çendî çend sal bûn,
(ku) kurdan û Kurdistanê
wekî kurmoriyên morîstanê
dora singên konê kampanyayê girtibûn;
bi sebra pêxemberan dixebitîn
û bajar rizgar kiribûn.
Lê mîratxurên Auschwitzê aciz bibûn;
li ser rikî kurdan
keriyekî cehşan li hawirdorê girêdabûn.
Paşê mîratxurên Tîmûçînê tatarî hatin;
hesp û hêstirên xwe li deverê bêhefsar berdan.
Lewre çarmedora Kobaniyê
bûye garana ker, hesp û hêstiran.
Mixabin çi tê
tê serê çêreya welatê min.
Çi tê,
tê serê Rezên Babîlê.
Çeperên bajêr ketine ezmûnê;
bi bandora zîtikan
xîretkêş ji xewê radibin
û bersivê didin pirsên mirovahiyê.
Garan li ser wê xaka pîroz digevize
û mirovahî li ber ekranan, bêwijdan ditevize.
III. Rojev: Çirûska Gelê Şoreşvan
Hey gelê mino!
Hey Kobanî,
tu dê nebî qurbanî!
Hey Ristemê kurê Zal!
Bavê te
tu avêtiyî Çiyayê Kurmênc
û teyrekî sîmorx tu parastiyî.
Êdî girmegirma çakûçan e
û hesinkar gurzê te diafirînin.
Xijexija pênûsên helbestvanan e
dê rojnivîska destana te binivîsînin.
Galegala stranên dengbêjan e
dê bêdengiya şevên tarî biçîrînin.
Himehima derwêşên zikirxaneyan e
dua û dirozgeyan li pey te dixwînin.
Qîjeqîja berpirsên kurdan e
mîkrofon û kursiyên zilmê dişkînin.
Terterpa dilên ciwan e
li Girê Miştenûrê find û qendîlan vêdixînin.
Hey Kobanî, hey mûzeya bêgunehan!
Bihişt sermedî ye
û dê nekeve destê zebaniyan!
Hey meşqxaneya gelê çekdar!
Hey eşqxaneya gelê şoreşvan!
08.10.2014, Bazîd
	KOBANÎ: Ich bin der Funke des aufständigen Volkes 
I. Kurzgeschichte
Ab dem Jahre 1912 baute ein deutscher Betrieb,
am Bauche der heiligen Sichel
eine Eisenbahn auf.
Die westlichen Besatzer
Und ihre osmanischen Freunde,
Nannten ihn Kompanie.
Laut verschiedenen Erzählungen,
hätten  Eisenbahnschienen gebaut werden sollen;
auf Kosten der Kurden hätte Konya und Bagdad 
verbunden werden sollen
und Aufgrund der Bedürfnisse der Besatzer.
Die Tage zogen vorbei, auch die Zeit und der Zeitgeist,
dieser Teil meiner Heimat wurde zu „rojava“
und dieser Betrieb wurde zum Namen der Stadt Kobani! 
II.Verfahren
Die Westmächte waren hinter dem
 westlichen Teil meiner Heimat her,
sie schlugen das Zelt eines Feldzuges auf,
sie kreischten nach Menschlichkeit, 
aus der Haut eines Menschen machten sie eine Karte,
aus Totenköpfen legten sie eine Grenze herum.
Wie viele Jahre sind das jetzt,
dass  sie die die Kurden und Kurdistan
wie die Söhne eines Ameisenhaufens,
um den Busen des Feldzuges fingen,
mit der Geduld von Propheten arbeitend,
die Stadt befreiten. 
Aber die Erben von Ausschwitz ärgerten sich,
im Groll gegen die Kurden,
banden sie eine Herde Volksverräter ringsherum

Danach kamen die tatarischen Erbfolger Timutschins;
Ließen ihre Pferde und Kamele ohne Zügel in der Gegend los,
deshalb wurde die Gegend um Kobani,
zu  Weideplätzen der Esels-, Pferde- und Kamelherden. 

Leider was auch immer passiert,
kommt über den Fluch meiner Heimat. 
was auch kommt,
kommt über die Weinberge Babylons,
die Umzäuner der Stadt wurden geprüft,
unter dem Einfluss der Fußtritte 
strebsam stehen sie vom Schlafe auf,
beantworten die Fragen der Menschlichkeit,
Die Herden wühlen auf dieser heilige Erde,
und die Menschlichkeit erstarrt gewissenos auf den Bildschirmen. 

III.Tagesordnung: Ich bin der Funke des aufständigen Volkes 
Hey mein Volk,
Hey Kobani,
lass dich nicht zum Opfer machen!
Hey Rustem Sohn des Zals,
Dein Vater warf dich auf den Berg des Kurmanc,
wurdest du vom Vogel Simurg beschützt! 
Nun hört man das Schlagen der Hämmer
Und der Schmied erschafft deinen Streitkolben.
Das Rauschen der Dichterfedern wird dir
deinen Heldenepos schreiben
das Tönen der Lieder der Barden
 wird die Stille der dunklen Nächte zerreißen! 

Es ist der Dikhr der Derwische an den Heiligenstätten 
die dir Gebete und Wünsche nachsingen
Es ist der Aufschrei der Vormünder der Kurden,
die die Mikrophone und Stühle der Unterdrückung zerbrechen! 
das Pochen junger Herzen,
die am Hügel von Mischtenure 
Kerzen und Öllampen anzündeten.
Hey Kobani du Gedenkstätte der Unschuldigen! 
Hey Kobani,
das Paradies ist für die Ewigkeit, 
Fall nicht in die Hände der Höllenwächter
Hey du Schule des bewaffneten Volkes,
hey du Herd des aufständigen Volkes! 
08.10.2014, Bazîd


